
Ana Vanoli 

TRADUCTORA PÚBLICA DE INGLÉS 

 
Freelance translator and interpreter 

Private address 

Ramón y Cajal 3721 

8000 Bahía B!anca - Argentina 

Phone: 54-291-4860883 – Email address: vanoliana@gmail.com 
 

University Degree:  

English Spanish Certified Translator - Universidad del Salvador, Buenos Aires,  

March 3, 1995. 

Software: MSOffice, Autocad and others, Trados Studio 2017, SDLX, Wordfast 

Translation Management Systems: Idiom World Server, GCMS (Global Communication 

Management System) and DocEP (European Parliament Software) 

 

References (present or most recent clients) 
 

 All Languages Ltd®  Translators & Interpreters  
Direct Dial 416-975-4190 or 800-567-8100 
Contact: Mika Liu - Translation Account Coordinator - Customer Care Team 

 
 Kevin Gerry Dunn 

Spanish > English Translator 
American Translators Association Member (+1) 202 468 6803  

kgdunn.translator@gmail.com 
 
 Amesto Translations AB 

  Contact: Lisa Allansson Project Manager  
E-mail: lisa.allansson@amesto.se 
Office: +46 31-360 98 16 
Main: +46 31-360 98 00 
 

 Profertil S.A. (Fertilizer Complex) www.profertil.com.ar  Contacts: Eng. Claudio 
Pajean – Operations Manager cpajean@profertil.com.ar   Lic. Rodolfo Dionisi - 
Laboratory Chief rdionisi@profertil.com.ar 

 
 CPSL Language Solutions – Consultancy 

Madrid/Barcelona – Spain and Germany 
T. (+34) 902 363 085     F. (+34) 91 636 04 87  
Contact: Ana Maturana amaturana@cpsl.com  Virgina Alonso 

valonso@cpsl.com 
 

 Eloquence Language Services LLC 
Smart Translation.  Smart Choice. 
Business, Medical & Legal Translation and Interpretation 
CONTACT: Karen Friedman, Principal 317.446.0951 (Main)  559.751.2878 (eFax) 
EMAIL: karen@eloquencelanguage.com 

 
 Lingo24 Ltd | Company Registration No. SC222407 

Registered Office: 66 Queen's Road, Aberdeen, AB15 4YE, UK 
The Mango Encyclopedia, Andritz Feed and Biofuel, Cannon; TigTag support 
reversioning of materials,etc. 

http://www.alllanguages.com/
mailto:kgdunn.translator@gmail.com
mailto:lisa.allansson@amesto.se
tel:+4631369816
tel:+46313698
http://www.profertil.com.ar/
mailto:cpajean@profertil.com.ar
mailto:rdionisi@profertil.com.ar
mailto:amaturana@cpsl.com
mailto:valonso@cpsl.com
mailto:karen@eloquencelanguage.com
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Contact: Oana Todorut (Oana.todorut@lingo24.com) 

 

 

 

Latest projects and specific topics 
 
 

Industrial Maintenance   
 
- GUIDELINES FOR WELDING REPAIR (GTAW (TIG) SMAW 
- Metallographic analysys (microphotographies) of Urea Stripper made by Metallurgy Laboratory 
and mechanical technology for Fertilizer Producing Plant 
- Carbon steel pipelines weldig for LT service 
- Membrane Handling - STACK 2/3 7240 Vertical Installation Field Service Conventions / 
Instructions 

- ASTM Standardization News 

- Andritz Group Pumps and motors, Products, systems and applications.  
- SKF Newsletters on products  

 
Industrial Operations (process, mechanics, etc.) 

 

- Dow Coating Materials, Dow Water and Process Solutions, Crop Protection, Seeds, 
traits and oils, Performance Materials (Amines, Automotive Systems, Oil, Gas and 
Mining, Formulated Systems, Polyurethanes, Propylenes, etc.), Performance Plastics 
(elastomers, packaging and specialty plastics) and Feedstocks and energy 
(Hydrocarbons). 

- ACID GAS THERMAL OXIDIZER Installation, Operation, & Maintenance Manual for Sulfur 
recovery plant  
- Contact Condenser Pumps ASSEMBLY, INSTALLATION AND OPERATING MANUAL 
- BALL BEARING APPLICATION, INSTALLATION, MAINTENANCE 
- KO Drum Sour Water Pumps - Specifications, assembly, operation manual 
- INSTALLATION - OPERATION - MAINTENANCE FOR LEWIS VERTICAL SULPHUR PUMPS 
for Sulfur recovery plant. 
- OPERATION & MAINTENANCE MANUAL FOR REACTION FURNACE, ACID GAS BURNER 
AND WASTE HEAT BOILER for Sulfur recovery plant 
- Flare System Design for a Urea Plant: From Recommendations to Necessities by Marcial 
Pérez et al (Fertilizer Plant) 
- FlexSteel(tm) Pipe Transport, Installation, and Handling 
- Improving Granulation Techniques Of 'N-Gold' Fertilizer 
- ELSTER-AMCO de SUDAMERICA Residential, Commercial, Industrial Meters American 
Meters  
General descriptions and characteristics of:  
TC-90/K TEMPERATURE VOLUME CORRECTOR 
BK-G40, G65 INDUSTRIAL DIAPHRAGM GAS METERS 
IN-Z61 LOW FREQUENCY (LF) PULSER 
Rotary gas meters 
RPM with Mercury Corrector 
Turbine meters 
Translation and interpretation for UTE Maintenance Services, Profertil SA: Interpretation at 
Training sessions on Infrared Technology, use of infrared cameras. Levels I and II, March and 
November 2006, for Infraspection Institute - Trainer: Skip Handlin - 
http://www.infraspection.com/about us staff.html 
 

 

http://www.infraspection.com/about%20us%20staff.html
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Laboratory   
- Nunc Nalgene Catalog 2006- Microbiology, Cell culture, etc. 
(http://thermoscientific.dirxion.com/labconsumables/app.php?CodeId=7.6.3.3)  
- Gas analysis in refinery with automatized packed columns in a gas chromatography system 
Series HP6890 
- Analytical Methods such as 5560 B. Chromatographic separation method for organic acids 
- Standards such as ISO/IEC 17025 General Requirements for the competence of testing and 
calibration laboratories 
- Manuals, training and specifications for:  
Agilent 6890A Gas Chromatographs (FID-TCD and 2 TCD respectively 
Varian Micro 4900 Gas Chromatograph;Varian Pro Star Liquid Chromatograph; Varian Spectra 
220S Atomic Absorption Spectrometer; Varian Cary 50 UV-Visible Spectrometers 
Hach DR2010 Spectrometer 
Merck Nova 60 Spectrometer and various sulphur analyzers (C.I. Modle 9600L), infrared and 
automatic titrators 
 

Environment, Health and Safety  
-Lamor Environmental Soutions. Skimmers, hydraulic power packs, vacuum systems for 
oil spill cleaning. http://www.lamor.com/oilspillresponse/ 

- Dow Health Services presentations on Fatigue, Eating Healthy@Work, Move, Go for 
the Gold, Earth Day, iMatter, Nourish, Walk Day, etc. 

-  Labels and safety data sheets for DowAgroSciences, also Electronics and 
Communications and Construction. 

- Standards and regulations and documente related to Registration, Evaluation, 
Authorisation and Restriction of Chemical Substances (REACH) 

- Best Practices in Prevention and Suppression of Metal Packing Fires written byr Mary Kay 
O'Connor Process Safety Centre from Chemical Engineering Department Texas Engineering 
Experiment Station translated for Fertilizer Producing Plant. 
- RECOMMENDATIONS FOR THE SAFE AND RELIABLE INSPECTION OF ATMOSPHERIC, 
REFRIGERATED AMMONIA STORAGE TANKS by European fertilizer manufacturers 
association, for Fertilizer Producing Plant 
- Environmental Impact assessments for Fertilizer Plant 
- E&S REVIEW PROCEDURES for Biodiesel Plant 
- Oxygen Cylinder Explodes During Equipment Check, Virginia Beach FD, for EH&S in 
Petrochemical Plant 
- Health and Safety Executive (HSE) and the Environment Agency (EA): The Buncefield 
Investigation - Progress Report, Hemel Hempstead, Hertfordshire. 
- Loss prevention alerts, Injury reports, Near misses reports for Agrium, Canada. 
- Operation Manual for ICM 2000 Plus to be used with SCBA, for Fertilizer Plant 
- Deaths Involving the Inadvertent Connection of Air-line Respirators to Inert Gas Supplies U.S. 
Department of Labor Occupational Safety & Health Administration, www.osha.gov  
 
 

Biochemistry/chemistry   
 

Modulation of Nicotinic Acetylcholine Receptor Conformational State by Free Fatty Acids and 
Steroids Sample:   http://www.jbc.org/content/283/31/21478.short 

 
 
Conformational Equilibrium Changes of AChR induced by Steroids and Free Fatty Acids - 
Presented at 6th International Conference of Biological Physics – 5th Southern Cone 
Biophysical Congress – 34th Annual Meeting of the Argentinean Biophysical Society. ICBP, 
Montevideo, Uruguay  Sample: 
http://www.conicet.gov.ar/new_scp/detalle.php?keywords=&id=05455&inst=yes&congresos=ye
s&detalles=yes&congr_id=407943 

http://thermoscientific.dirxion.com/labconsumables/app.php?CodeId=7.6.3.3
http://www.lamor.com/oilspillresponse/
http://www.osha.gov/
http://www.jbc.org/content/283/31/21478.short
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Contact: Dr. Silvia Antollini - INIBIBB Conicet - silviant@criba.edu.ar 
  
Natural hybrids between cultivated and wild sunflowers ( Helianthus spp.) in Argentina   
Genetic Resources and crop evolution 
  
Sample http://www.springerlink.com/content/87437366070m7162/ 
Contact: Dr. Miguel Cantamutto -  mcantamutto@yahoo.com  
   Dra. Mónica Poverene - poverene@criba.edu.ar 
Consejo Nacional de Investigaciones Científicas y Técnicas , Centro de Recursos Naturales 
Renovables de Zona Semiárida - CONICET 
 
Wild sunflowers research in Argentina 
Sample:   

http://www.doiserbia.nb.rs/img/doi/1018-1806/2006/1018-18060644065P.pdf 
Contact: Dr. Luis Hernandez lhernan@uns.edu.ar 

 
GAMMA IRRADIATION IMPROVED THE QUALITY OF ONION FLAKES USED BY 
ARGENTINE CONSUMERS 

Sample 

http://www3.interscience.wiley.com/journal/118694657/abstract?CRETRY=1&SRET

RY=0 

Contact: Dra. Croci Clara Laboratorio de Radioisotopos Universidad Nacional del Sur 

– www.uns.edu.ar  ccroci@criba.edu.ar 

 

Medical 
 

- A complete guide to health care coverage for older New Yorkers, prepared 
byThe New York City Department for the Aging, Health Insurance Information 
Counseling and Assistance Program (HIICAP) 

- Stem Cell Transplant – Manual for patients/parents – Texas Children´s Cancer 
center, Houston, Texas 

- Children´s Health Insurance Plan (CHIP) Texas Children´s Hospital 
- Clinical Practice Guideline, Quick Reference Guide for Parents and 

Professionals, Vision Impairment, assessment and intervention for Young 
children (Age 0-3 Years) – NYDOH 

- New York State Department of Health AIDS Institute Authorization for Release 
of Health Information and Confidential HIV-Related Information 

- New York State WIC Program – Acceptable foods 
- International SOS Medical guide for tourists  
- A Consumer’s Guide to Medicaid Managed Care on Long Island 
- Clinical Paper Dental Implants, P. A. Reichart - Oral lichen planus and dental 

implants. Report of 3 cases 

 

 

Corporate   
 

- DOW Corporate policies: Diamond Standard documents, including ethics and 
policies, and issues such as environment, health and safety. 

- Next Enterprise Architecture (NEA) Program for the  Diamond Systems 
Implementation during Dow's corporate initiative for reengineering its business 
process & information systems. 

- Profertil SA  
 

mailto:silviant@criba.edu.ar
http://www.springerlink.com/content/87437366070m7162/
mailto:mcantamutto@yahoo.com
mailto:poverene@criba.edu.ar
http://www.doiserbia.nb.rs/img/doi/1018-1806/2006/1018-18060644065P.pdf
mailto:lhernan@uns.edu.ar
http://www3.interscience.wiley.com/journal/118694657/abstract?CRETRY=1&SRETRY=0
http://www3.interscience.wiley.com/journal/118694657/abstract?CRETRY=1&SRETRY=0
http://www.uns.edu.ar/
mailto:ccroci@criba.edu.ar
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Memberships 
 

- Present:  

 

Colegio de Traductores Públicos e intérpretes de la Provincia de Buenos Aires - 

Regional Bahía Blanca – Member and President of the Ethical Conduct Board - 

October 2011 to 2015 

Translators without borders (+10000 translated words) http://www.proz.com/profile/27290 

- Past:  

Colegio de Traductores Públicos e intérpretes de la Ciudad de Buenos Aires – 

Registered from March 1996 to December 2012 – Member of the technological 

resources committee. 

 

Círculo de Traductores Públicos del Sur – Bahía Blanca – Establishing member 

(organization prior to the creation of the Colegio de Traductores Públicos de la 

Provincia de Buenos Aires) 

Secretary and Treasurer from 1998 to 2001 and Secretary from 2001 to 2004. 

 

Other personal information 

Identity document number: 22.053.892 

Birth date: 20th October 1971 

Birth place: Bahía Blanca, Buenos Aires. 

 

Works presented at conferences, etc. 
II ENCUENTRO DE ORIENTACIÓN SOBRE ÉTICA PROFESIONAL14 de noviembre de 2015 Tribunal 

de Conducta del CTPCBA 
«Camino ético del encuentro»,  Andrea Viaggio,  Karim Muñoz Codazzi,  Ana Vanoli y Nelba Lema, 
presidentes de los regionales del Tribunal de Disciplina del Colegio de Traductores Públicos e Intérpretes 
de la Provincia de Buenos Aires 
 
“V Jornada de Actualización para traductores (V Congress for translator  update)” Workshop given: 
“Traducción de textos relacionados con la ingeniería química… o traducciones sobre petróleo, gas, 
energía, biocombustibles, alimentos y mucho más (Translation of texts related to chemical 
engineering…or translations on oil, gas, energy, biofuels, food and much more) – May  5,  2011 – 
Universidad Católica Argentina, Santa María de los Buenos Aires – Facultad de Filosofía y Letras – 
Departamento de Lenguas – Buenos Aires. 
 
Recursos tecnológicos aplicados a la traducción. Herramientas y estrategias para optimizar nuestro 
trabajo (Technological resources applied to translation. Tools and strategies to optimize our job) – 
Professional training session organized by the Círculo de Traductores Públicos del Sur – June 12, 2010 – 
Bahía Blanca. 
 
“IV Jornada de Actualización para traductores (IV Congres for translator update)” Workshop given: 
“Traducción Técnica…¿y ahora qué hago? Recursos, experiencias y algunos consejos (Technical 
translation…and now what? Resources, experiences and some tips)”. April 16, 2010 – Universidad 
Católica Argentina, Santa María de los Buenos Aires – Facultad de Filosofía y Letras – Departamento de 
Lenguas – Buenos Aires. 
 
"Traducción de textos y aplicación de recursos  relacionados con la ingeniería química en las plantas 
industriales (Translation of texts and application of resoruces related to chemical engineering in industrial 

http://www.proz.com/profile/27290
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plants)". Presentation-Workshop at 5tas Jornadas "Un Espacio de Encuentro: El Estado del Conocimiento 
(5th Congress A meeting space: the status of knowledge)” at the en la Escuela Superior de Idiomas - 
Universidad del Comahue. General Roca. October 2009. 
 
"Un atajo para nuestros días (A shortcut for today)"  – Presentation with the Technological Resources 
Committee of the Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires. Augus 2009 
 
“Por qué en la industria petroquímica se usa " una checklist para comisionar la planta"? Cuestiones de 
prestigio y economía en un  tecnolecto del sudoeste bonaerense (Why is that in the petrochemical 
industry you say “una checklist para comisiarn la planta” in Spanish”? Prestige and economy issues in a 
technolect in the southwest region of the province of Buenos Aires)”  Trad. Ana Vanoli et al I Congreso 
Internacional de Sociolingüística y Lingüística Histórica, Organized by the Centro de Estudios Lingüísticos 
“ Dra. María Beatriz Fontanella de Weinberg”  28 - 30 November, 2007 Universidad Nacional del Sur – 
Bahía Blanca, Argentina.  
 
 “Energy Conference" American Translators Association, Houston, Texas, EE.UU. 4- 6 May,  2007. “ A 

mini glossary resulting from basic understanding of specific topics”.  
 
"El traductor y los préstamos: la disyuntiva en un contexto técnico con su propia jerga (The translator and 
the loans: the dilemma in a technical context with its own jargon)". September -October 2006 – Article 
published in Journal of the Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires  
 
V Jornada de Actualización Profesional en Traducción e Interpretación “Traducir en la Argentina: un 
desafío permanente (Translating in Argentina: a constant challenge)”. 
Organized by the FAT – Federación Argentina de Traductores (Argentine Federation of Translators) 
Presentator of work: “La labor del traductor en el ámbito industrial en Bahía Blanca (The work of the translator in 
the industrial sector in Bahía Blanca”.  
October 28, 2006, Bahía Blanca, Buenos Aires 
 
“Translation? of the loans from English in the industrial sector of the southwest of the province of Buenos 
Aires” 
Transl.  Ana Vanoli et al. 
V Jornadas Interdisciplinarias sobre el Ejercicio de la Profesión (V Interdisciplinary congress) organized by 
the organizadas por el Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires – Buenos Aires, 
octubre de 2004                       
 

“El traductor y los préstamos: La disyuntiva en un contexto técnico con su propia jerga (The 

translator and the loans: a dilemma in a technical context with its own jargon).” Transl. Ana 

Vanoli et al. 

III Latin American Congress on Translation and Interpretation organized by the Colegio de 

Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires – Buenos Aires, May 2003. 

 

“Préstamos del inglés en el ámbito industrial del sudoeste bonaerense (Loans from English in the 

industrial sector of the southwest of the province of Buenos Aires)” Ana Vanoli et al. 

Jornadas del Sudoeste Bonaerense, May 2002, Bahía  Blanca 

 

“English texts reading comprehension: a tool for studying.” 

Ana Vanoli et al. 

II Jornadas de Innovación Pedagógica. August 2000, Bahía Blanca.  

 

“Reading comprehension of texts in a foreign language. Strategies to infer vocabulary.”  Ana 

Vanoli et al 

Jornadas de Plurilingüismo. September 2000, Bahía Blanca.  
 

"Some remarks about disease, diseased, illness and ill" Primeras Jornadas de traducción literaria y 

científica: La traducción al final del milenio - Santa Rosa, La Pampa, Argentina, 7 and 8 October, 

1999. Ana Vanoli et al. 

“Reading comprehension of texts in a foreign language. Strategies to infer vocabulary.” S.  Ana 

Vanoli et al.  VII Congreso de la Sociedad Argentina de Lingüística. El lenguaje y sus interfaces. 

San Martín de los Andes – Neuquén – 22 al 26 de septiembre de 1998. 
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Teaching activity 

 Universidad CAECE (www.ucaecemdp.edu.ar) 
Professor: Executive translation III and Technical and Scientific translation.  Since 

August 2009 to December 2012 

 

 Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires – Trainer – Regular 

and e-learning courses  
“ Introducción a la traducción en la Ingeniería Química”  (Introduction to Chemical 
Engineering) 
May-June 2007, October-November 2007, May-June 2008– May-June 2010- E- learning 
Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires  
Buenos Aires, Argentina  
 
“Introducción a la traducción en la Ingeniería Química”  (Introduction to Chemical 
Engineering) 
5 al 9 de febrero de 2007 – Regular - 10 hours  
Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires  

   Buenos Aires, Argentina 

 

 Universidad Nacional del Sur (www.uns.edu.ar) 
      Full professor  

English texts reading comprehension course 

Levels I and II 

Departament of Humanities 

     1996 to March 2008 

 

 “Curso de Lectura Comprensiva de Textos en Inglés para Operadores y Técnicos de PBB-
POLISUR (Dow Chemical)” (Reading comprehension for operators and technicians of 
polyethilene plant) Universidad Nacional del Sur - August 2002 to December 2006 

  

 Upgrade seminar – Writing in the Academic World - Departamento de Humanidades – 
Universidad Nacional del Sur, 2002 

 

Ministry of Health - Province of Buenos Aires 
English texts reading comprehension and translation course for intern doctors at 

Hospital Interzonal Penna.  

First place in public contest.  

 

            From August 2002 to July 2003 

 

 

 Constant attendance to congresses, seminars, workshops, 

conferences, on translation issues (made several presentations)  

 

 

 

 

http://www.ucaecemdp.edu.ar/
http://www.uns.edu.ar/

